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= Instrucciones de montaje
Kabelschirm mit Gehduse verbunden
Cable shield connected to housing
Blindage du céable relié au boitier
Collegare lo schermo del cavo alla carcassa %
Pantalla del cable conectada a carcasa % )
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@497 ©® t%»g?g; =Lagerung  (K)= Kundenseitige AnschlussmaRe Measuring point for operating temperature Position of the reference mark +20°
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. i req P 9 Punto de medicion de la temperatura de trabajo Posicion de la marca de referencia +20°
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Uas: Stoérungssignal
Fault detection signal

Signal de perturbation
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